












FONTI ENERGETICHE VERDI  
GREEN ENERGY SOURCES

Tutti sappiamo che le fonti energetiche fossili sono limitate e, 
soprattutto, immettono nell’atmosfera anidride carbonica. 
Istituto Ganassini ha scelto un’alternativa che non pregiudichi 
ulteriormente l’equilibrio ambientale per le generazioni future. Per 
questo l’energia elettrica che utilizza nei propri stabilimenti e uffici 
è ottenuta da fonti rinnovabili, rintracciabile e certificata al 100%.
Grazie all’approvvigionamento di energia elettrica 100% proveniente 
dalla fonte idrica rinnovabile, Ganassini ha azzerato le emissioni di 
CO2 legate alla fonte energetica fossile. L’origine verde dell’energia 
fornita e la sua rintracciabilità sono certificate TUV SUD, marchio 
accreditato e riconosciuto a livello internazionale.

We all know that fossil energy sources are limited and, above all, emit 
carbon dioxide into the atmosphere. Istituto Ganassini has chosen an 
alternative that does not further compromise the environmental balance 
for future generations. For this reason, the electricity it uses in its factories 
and offices comes from traceable and 100% certified renewable sources.
Thanks to the electricity supply, 100% of which comes from hydroelectric 
power plants, Ganassini has reduced the CO2 emissions associated with the 
fossil energy source to zero. The green origin of the energy supplied and 
its traceability are certified by TUV SUD, an internationally recognised and 
accredited mark.



SISTEMA DI GESTIONE AMBIENTALE  
Istituto Ganassini ha implementato un sistema di gestione 
ambientale in grado di favorire il mantenimento di un sito rispettoso 
dell’ambiente e certificato. 
Ha effettuato ingenti investimenti per minimizzare gli impatti 
diretti dell’attività produttiva, sia in termini di efficienza energetica 
che di gestione sostenibile dei rifiuti. 
La responsabilità che l’azienda sente nei confronti dell’ambiente 
e delle generazioni future, trova riscontro negli obiettivi di 
miglioramento che si è data e che si impegna a mantenere e a 
comunicare in futuro.
Nel 2016 sono entrati in funzione l’impianto di recupero di energia 
frigorifera e l’impianto di recupero dell’aria calda dalla sala 
compressori. 
Il recupero di energia frigorifera avviene durante il cambiamento 
di fase tra liquido e gassoso dell’azoto, gas inerte utilizzato per il 
confezionamento dei prodotti. 
Nel 2016, inoltre, sono stati ottenuti ulteriori risparmi sui consumi 
per raffrescamento e condizionamento, grazie all’intervento 
sull’efficienza degli involucri sia ad uso produttivo/manifatturiero 
che dei servizi.







ENVIRONMENTAL MANAGEMENT SYSTEM 
Istituto Ganassini has implemented an environmental management system 
capable of encouraging the maintenance of an environmentally friendly 
and certified site.
It has made significant investments to minimise the direct impacts of the 
production activity, both in terms of energy efficiency
and in sustainable waste management.
The company’s responsibility towards the environment and future 
generations is reflected in the improvement objectives it has set itself and 
is committed to maintaining and delivering in the future.
In 2016, the refrigeration energy recovery system and the hot air recovery 
system from the compressor room came into operation.
The recovery of cooling energy takes place during the phase change 
between liquid and gaseous nitrogen, an inert gas used for
product packaging.
In 2016, further savings were achieved on consumption deriving from air 
cooling and conditioning, thanks to the intervention on the efficiency of 
production/manufacturing and service buildings.



MAREVIVO 
Da quest’anno Istituto Ganassini ha iniziato a collaborare con 
Marevivo, associazione che si batte senza sosta per la difesa del 
mare e delle sue risorse.
Le attività che l’associazione Marevivo porta avanti hanno una 
valenza educativa finalizzata alla diffusione di una maggiore 
conoscenza, sensibilizzazione e rispetto dell’ambiente, in 
particolare di quello marino.
L’associazione promuove e organizza, a livello nazionale e locale 
progetti e percorsi di educazione all’ambiente e allo sviluppo 
sostenibile con l’intento di far comprendere all’opinione pubblica 
quanto l’azione individuale e collettiva, possa incidere sulla 
conservazione della biodiversità, sul benessere e sulla qualità 
della vita anche delle generazioni future.

Starting this year, Istituto Ganassini started a collaboration with Marevivo, 
an association that constantly fights to defend the sea and its resources.
The work that the Marevivo association carries out has an educational 
value aimed at spreading a greater knowledge, awareness, and respect for 
the environment and specifically, the marine ecosystem.
The association promotes and organises, at the national and local level, 
projects and educational courses about the environment and sustainable 
development with the intent to make the public understand how individual 
and collective actions can affect the conservation of biodiversity, as well 
as the well-being and quality of life of future generations.







Cooperativa CO.R.AG.GIO 
La Cooperativa Agricola Co.r.ag.gio nasce nel 2011, come 
associazione di braccianti, cuochi, agronomi, antropologi, architetti, 
operai ed educatori, che per primi tre anni fa hanno lanciato la 
campagna “Terre pubbliche ai giovani agricoltori”. 
Il fine è quello di  rendere produttive le terre incolte, garantendo 
lavoro, produzioni alimentari di prossimità, fruibilità di spazi agricoli 
attraverso l’uso delle terre pubbliche richieste alle amministrazioni 
di Roma e del Lazio.
Il sostegno al progetto da parte di Istituto Ganassini ha reso possibile 
la partecipazione attiva in ogni fase dei cittadini assegnatari degli 
spazi adibiti ad orti urbani. Dalla progettazione alla realizzazione, 
sono stati favoriti processi collettivi con ampie ricadute sociali e 
comunicative positive sulla comunità urbana.

The Co.r.ag.gio Agricultural Cooperative was founded in 2011 as an 
association of labourers, cooks, agronomists, anthropologists, architects, 
workers, and educators, who first launched the campaign “Public lands to 
young farmers” three years ago.
The aim is to make the uncultivated land productive once again, 
guaranteeing work, local food production, and the utilisation of agricultural 
land through the use of public land requested from the authorities of Rome 
and Lazio.
The Istituto Ganassini’s support for the project made possible the active 
participation in every phase of the citizens who were assigned spaces for 
community gardens. From design to implementation, collective processes 
with wide positive social and communicative effects on the urban 
community were favoured.



ORTI D’AZIENDA 
Orti d’azienda Onlus è un’Associazione senza scopo di lucro che è 
stata fondata per promuovere e creare progetti in ambiti collettivi 
che difendono l’ambiente, diffondono la cultura della filiera 
corta, sostengono la responsabilità sociale nei luoghi di lavoro, 
riqualificando aree marginali e territori post-industriali. Istituto 
Ganassini aderisce con entusiasmo all’iniziativa coinvolgendo 
attivamente tutti i suoi dipendenti al fine di sviluppare una coesione 
sociale attivamente partecipativa orientata allo sviluppo costante 
di strategie di team building e al successo del lavoro di gruppo. 

Orti d’azienda Onlus is a non-profit association that was founded to promote 
and create projects in collective areas aimed at defending the environment, 
spreading the culture of the short supply chain, and supporting social 
responsibility in the workplace through the redevelopment of marginal 
and post-industrial areas. Istituto Ganassini enthusiastically supports the 
initiative by actively involving all its employees to develop a participatory 
social cohesion oriented towards the constant development of team 
building strategies and the success of teamwork.







Responsabilità sociale
sul territorio
Social responsibility 
in the community

Nell’ultimo periodo è nata una nuova declinazione della 
responsabilità sociale, non solo riferita alla singola impresa, ma a 
tutta la collettività nel quale vivono e operano i diversi portatori di 
interesse. 
Il passaggio da una “responsabilità singola e/o individuale” ad una 
“responsabilità collettiva” ha l’obiettivo di accompagnare Istituto 
Ganassini in un percorso di costruzione condivisa, dove le giuste 
istanze economiche vanno coniugate con le attenzioni sociali e 
ambientali nell’ottica di uno sviluppo sostenibile. 
La nostra responsabilità sociale Territoriale ha come scopo quello 
di migliorare la qualità della vita della comunità. 

In the last period, a new type of social responsibility has emerged, that 
only refers to a single company, but to the whole community in which the 
different stakeholders live and work.
The transition from a “single and/or individual responsibility” to the 
“collective responsibility” aims to accompany Istituto Ganassini in a 
shared construction process, where the right economic demands must be 
combined with social and environmental attention in the perspective of 
sustainable development.
Our local social responsibility aims to improve the quality of life for the 
community.



OPERA DI SAN FRANCESCO 
Istituto Ganassini, da oltre vent’anni, sostiene l’attività di Opera 
di San Francesco, un’associazione fondata nel 1959 dai Frati 
Cappuccini di Viale Piave a Milano che si impegna a soddisfare i 
bisogni primari e reali di persone in grave difficoltà.
L’associazione, attraverso l’operato di generosi volontari ricchi 
di entusiasmo e di spirito di fratellanza, mette a disposizione dei 
più bisognosi servizi di assistenza gratuita, accoglienza, ascolto e 
protezione. Alcuni dei servizi di primaria assistenza sono: mensa, 
docce, guardaroba, centro raccolta, ambulatorio medico, ascolto, 
supporto e promozione della dignità dell’uomo.

Istituto Ganassini, for over twenty years, has supported the work of the 
Opera di San Francesco, an association founded in 1959 by the Capuchin 
Friars of Viale Piave in Milan that is committed to meeting the basic and 
practical needs of people in difficult situations.
The association, through the work of generous volunteers, full of enthusiasm 
and spirit of brotherhood, provides free assistance, hospitality, counselling, 
and protection services to those in need. Some of the basic assistance 
services include a canteen, showers, cloakroom, collection centre, medical 
clinic, counselling, support, and encouragement of human dignity.







SOSTEGNO ALLA COMUNITÀ PARROCCHIALE  
SUPPORT FOR THE PARISH COMMUNITY

Istituto Ganassini, da sempre animato da un profondo e radicato 
impegno sociale verso le realtà meno fortunate, sostiene e 
supporta la comunità parrocchiale Medaglia Miracolosa di Milano 
del quartiere Corvetto che promuove opere collettive e iniziative 
di solidarietà. Nello specifico tramite l’oratorio, il centro d’ascolto, 
assistenza agli anziani e agli ammalati.

Istituto Ganassini, animated by a profound and deep-rooted social 
commitment to the less fortunate, promotes and supports the Medaglia 
Miracolosa parish community of Milan, which advocates collective work 
and solidarity initiatives. Specifically, by providing speeches, a counselling 
centre, and help for the elderly and the sick.



Sport
Sport

Istituto Ganassini considera l’esperienza dello sport come momento 
di integrazione e di aggregazione sociale in quanto veicola 
concetti che si basano sul rispetto, comprensione e dialogo. 
Contribuisce allo sviluppo e alla realizzazione degli individui senza 
distinzione di età, sesso, origini, credenze e opinioni. Lo sport, 
inoltre, può garantire una vita sana, benessere personale e relazioni 
sociali di qualità.
Rappresenta un canale privilegiato attraverso cui Istituto Ganassini 
può comunicare i propri valori. 

Istituto Ganassini sees the experience of sport as a moment of integration 
and social aggregation as it conveys concepts that are based on respect, 
understanding, and dialogue.
It contributes to the development and realisation of individuals without 
distinction of age, gender, origin, beliefs, and opinions. Sport can also 
promote a healthy life, personal well-being, and quality social relations.
It is a channel through which Istituto Ganassini can communicate its values. 







FREEWHITE SPORT DISABLED ONLUS 
Il Sostegno di Istituto Ganassini a Freewhite Sport Disabled Onlus 
è finalizzato a promuovere, organizzare, potenziare e valorizzare 
lo sport, in particolare la disciplina dello sci, tra le persone 
diversamente abili e fornire sostegno psicologico agli stessi ed alle 
loro famiglie. 
L’associazione nasce nel 2006 sull’onda Olimpica e Paralimpica 
dei Giochi di Torino 2006 dalla volontà di Gianfranco Martin, già 
Argento Olimpico ad Albertville ’92, e di alcuni tecnici operanti a 
Sestriere nel settore sportivo disabili. 
Lo scopo sociale della Freewhite è il sostegno alle persone con 
disabilità ed alle famiglie utilizzando lo sport come strumento di 
aggregazione, inclusione, riabilitazione fisica e sociale. 
Altro obiettivo importante per il sodalizio è rendere accessibile e 
fruibile la montagna a TUTTI.

Istituto Ganassini’s support to Freewhite Sport Disabled Onlus is aimed 
at promoting, organising, strengthening, and increasing the appreciation 
for sport and specifically, for skiing, among people with disabilities and 
providing psychological support for them and
their families.
The association was founded in 2006, after the popularity of Turin 2006 
Olympic and Paralympic Games, by Gianfranco Martin, an Olympic silver 
medalist at Albertville ‘92, and some technicians working in Sestriere in the 
disabled sports sector.
The social aim of the Freewhite association is to support people with 
disabilities and their families by using sport as a tool for aggregation, 
inclusion, and physical and social rehabilitation.
Another important goal for the association is to make the mountain 
recreation accessible to ALL.



WOMEN IN RUN 
Women in Run è un progetto che nasce a Monza dopo l’episodio 
ai danni di una donna aggredita mentre correva lungo il Naviglio. 
Da quest’episodio è nata l’Associazione Sportiva Dilettantistica 
Women In Run. 
Il gruppo è stato creato principalmente per la sicurezza delle 
donne, ma è aperto anche agli uomini, e ha dato la possibilità a 
tante donne di trovare lo stimolo nella compagnia di altre runner 
per correre in sicurezza, combattendo la paura.
Per Istituto Ganassini il sostegno a WIR significa sostenere le donne 
e la loro sicurezza, creando amicizia e sostegno tra donne. 

Women in Run is a project born in Monza in response to the episode in 
which a woman was attacked while running along the Naviglio canal.
This is how the amateur sports association Women In Run was born.
The group was created primarily for the safety of women, but is also open 
to men, and has given many women the opportunity to find the incentive in 
the company of other runners to run safely and fight fear.
For Istituto Ganassini, support for WIR means supporting women and their 
safety, creating friendship and support among women. 







RUGBY 
Istituto Ganassini tramite il sostegno a “Mischiacreativa” si lega al 
mondo del rugby e dei suoi valori positivi.
Mischiacreativa  è una onlus che ha tra i suoi obiettivi primari 
celebrare e consolidare valori come il sostegno, la semplicità, 
la condivisione, il coraggio, l’umiltà, la fiducia, la tradizione, il 
divertimento tipici del rugby, ampliando la loro conoscenza e 
diffusione sul territorio.
Tramite l’organizzazione del Rugby summer festival, una kermesse 
sportiva e musicale di 4 giorni dedicata a famiglie e sportivi, 
Istituto Ganassini e Mischiacreativa creano un’occasione unica a 
tutti coloro che vogliano avvicinarsi al mondo del rugby.

Istituto Ganassini, through its support of “Mischiacreativa”, is linked to the 
world of rugby and its positive values.
Mischiacreativa is a non-profit organisation that has among its primary 
objectives that of celebrating and consolidating values such as support, 
integrity, sharing, courage, humility, trust, tradition, and the fun of rugby, by 
expanding the knowledge and popularity in the community.
By organising the Rugby summer festival, a 4-day sports and music 
festival dedicated to families and sports people, Istituto Ganassini and 
Mischiacreativa create a unique opportunity for all those who want to get 
closer to the world of rugby.



SCI CLUB OLIMPIONICA SESTRIERE 
Passione, esperienza e fatica sono sempre state la base per il 
conseguimento di svariati meriti sportivi e grandi soddisfazioni 
personali.
Questi valori insieme alla gioia di stare insieme, il divertimento e 
l’amore per la montagna è ciò che lo Sci Club Olimpica di Sestriere 
e Istituto Ganassini si propongono di trasmettere agli allievi della 
scuola.
Crediamo che alla base di una prestazione tecnica di eccellenza ci 
sia sempre una buona preparazione atletica che richiede costanza 
e impegno. 

Passion, experience, and hard work have always been the foundation for 
the achievement of various sporting merits and great personal satisfaction.
These values together with the joy of being together, the fun and love 
for the mountains is what the Olympic Ski Club of Sestriere and Istituto 
Ganassini want to transmit to the students of the school.
We believe that the basis of excellent technical performance is always a 
good athletic preparation that requires perseverance and commitment. 







OBIETTIVI 2019 
Nel corso del 2019 Istituto Ganassini manterrà il proprio impegno
nell’ambito della Responsabilità sociale con nuove sfide e traguardi.
Abbiamo in progetto di collaborare con Slow Food che sostiene le
piccole produzioni tradizionali che valorizzano territori, recuperano
antichi mestieri e tecniche di lavorazione, salvano dall’estinzione 
razze animali e varietà vegetali.
Ci proponiamo di allargare la nostra Collaborazione con Marevivo 
con diverse attività ed educazione sulle spiagge.
Sosterremo la Fondazione Ant in una campagna di prevenzione 
al tumore della pelle, educando e consigliando una corretta 
esposizione al sole.
Attraverso UAM Umani a Milano e Multimedica promuoveremo e 
diffonderemo i diritti della persona sul territorio, stando vicini alle 
donne durante la gravidanza. 
Con il progetto fotografico VITE IN ATTESA esposto negli spazi 
dell’ospedale San Giuseppe di Milano vogliamo trasmettere le 
emozioni che caratterizzano la gravidanza, attraverso i volti delle 
persone e l’importanza della cura della persona presente e futura.
Creeremo un nuovo Bando di Sostenibilità a sostegno della cultura 
perché crediamo che fare cultura sia il modo migliore di costruire 
un futuro migliore con inclusione e coesione sociale.



2019 OBJECTIVES 
Throughout 2019 Istituto Ganassini will maintain its commitment in the field 
of Social Responsibility, facing new challenges and goals.
We are planning to collaborate with Slow Food, which supports small 
traditional producers to increase the appreciation of territories, bring back 
to life ancient trades and processing techniques, and save animal breeds 
and plant varieties from extinction.
We aim to expand our collaboration with Marevivo by promoting various 
activities and learning on the beaches.
We will support Fondazione Ant in a campaign against skin cancer, 
educating and advising on correct exposure to the sun.
Through UAM Umani in Milan and Multimedica, we will promote and spread 
the rights of the person on the territory, by helping pregnant women. 
With the photographic project VITE IN ATTESA, exhibited in the spaces 
of San Giuseppe hospital in Milan, we want to convey the emotions that 
characterise pregnancy, through the faces of people and the importance of 
the care of the present and future person.
We will create a new Call for Applications in Sustainability to support 
culture because we believe that creating culture is the best way to build a 
better future with social inclusion and cohesion.

Istituto Ganassini S.p.A. di Ricerche Biochimiche

www.ganassinisocialresponsibility.com - 

Questa brochure è stata stampata su carta Favini - Shiro Tree Free.
La carta Shiro Tree Free è realizzata con fibre provenienti da piante annuali 
come bambù, linters di cotone e bagassa (ricavata dalla frantumazione 
della canna da zucchero). È completamente biodegradabile e riciclabile. 
Non contenendo cellulosa di albero, non necessita di certificazione FSC.
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